Acts 28:29




And after he had said these things, the Jews departed, having a great dispute among themselves.

Explanation:
1.  This verse is not part of the original manuscript that was written by Luke, because it is not found in any of the following manuscripts:


a.  p74 7th century


b.    Codex Sinaiticus 325-350 A.D.


c.  A  Codex Alexandrinus  5th century


d.  B  Codex Vaticanus 325-350 A.D.


e.  E  Codex Laudinanus 6th century


f.    Codex Lavrensis 8th/9th century (according to The Text of The New Testament by Kurt and Barbara Aland, 2nd Edition, 1995, Eerdmans)


g.  048  5th century


h.  The minuscules (manuscripts written in cursive script rather than the uncial capital letters):



(1)  33  9th century



(2)  81  1044 A.D.



(3)  181  10th century



(4)  1175  10th century



(5)  1739  10th century



(6)  2344  11th century



(7)  2464  9th century


i.  The translations into other languages (called versions): the old Latin, the Vulgate (which was the official Latin version of the Catholic Church from the 4th century), the Syrian version (5th century), the Egyptian or Coptic version (4th century), the Armenian version (1805), the Ethiopic version (6th century), and the Georgian version (5th century).

2.  The earliest manuscripts this verse is found in are:


a.  John Chrysostom, bishop of Constantinople, who lived from 347 to 407 A.D. quotes this verse in his writings, which tells us that it existed in some manuscript as early as 400 A.D.


b.  It is found in the Byzantine Imperial text, which was a popular inclusion of everything that could be found in any manuscript during the 6th-7th centuries.


c.  A Syriac version of the 7th century though not in the older Syriac versions, which suggests it was added due to the influence of the Byzantine text.


d.  It is also found in the Old Latin text (itar) of the 9th century, possibly influenced by the Byzantine text.


e.  Two minuscule manuscripts of the 10th century (texts numbered 307 and 1891), which were certainly influenced by the Byzantine text.

3.  The manuscript evidence is overwhelming against this verse being part of the original manuscript.  And it is clearly the kind of thing that shows up in the Western text type, which expands as much as it possibly can.

4.  “The Western expansion (represented by 383 614, Old Latin, Vulgate, and Syriac) was adopted by the Byzantine text and lies behind the Authorized Version (the King James translation).  The addition was probably made because of the abrupt transition from verse 28 to verse 30.”
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